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INSTRUCTION witkout
method is as disappointing
. as METHOD without purpose.
W teaching there should be both, and
- Bnuch else_ beside. Purpose first, and
hen method: and the more clearly
Bicfined the former is,;.the more effect-
Svely pointed, and natural, will the
Watter be.

Though method must of necessity

branch off in various directions, yet,
Bhroughout the whole there should run

Rertain lines of Unity, or completeness,
Wrawn straight to the purpose— as
Werspective lines go to the vanishing
- Foint; and it is alignment of detail
&vith these which can alone unify the
everal sections.

In 4uitionary method this Unity
@hiould consist in associating the desired
Rdeas, sounds, or signs in the learner’s
ind in such a way vhat, the unknown
. fnay be comprehended from the Lnown,

gecoming, as it were, the natural pro-

. Wuct of the same.
% In" the Educational work of our
B lissions, as carriedlon in day-schools,
@here'is no rcason why our purpose
- fhould stop short of making English ¢the
gnguage of the Indians. Can it be
Qone? Yes, if we have a starting point.
W here can be no progress, however,
grom: the wunknown. . We must take what
ics within the Indian’s knowledge —
Bhe words be, uses, and show him how
Whey are built upof letters into syllables,®
@ind h,w divided into parts of speechy
oods and tenses. We can then take
i into English to — stay there.

Method
and
Purpose.
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Gwaudqum ANSHIBANSQU, gicl shim gia

Tinie. gagétqm agd ‘1 ginam ‘1
Lakha ge laun, ni‘l neét ‘le
TmEe - in.  Yai ni‘l nét ‘le gandidéls-

in gi né a‘l ‘la la-ditqut ge &l zim
geldin,  Nil gan welt, gusgau 4
anoiim gwaundqu ‘1 time-in gusgau 1
anoiim didelisin! A ze da gwaudqu‘l
giel ‘lgti daliin pisquin mi dum uk
wat; gi gup a ze da gwaudqu ‘1 giel
1gt houvr lavn n’da mi dum wil uk
wat ge’'n? Gusgau ‘1 za‘lin wil
anoiim gwaudqu ‘le gap ‘1 tkanétqu‘l\
me‘la giel sha. Gakba ¢al naqu ‘1
wogin a‘l hilug; gakba gal naqu 41
ak gielin a‘l akqu: gakba anoiim
gwil yéin;  gakba anoiim li welin

a‘l zim kaldim - wandqu; gakba zin-
in a‘l zim wilp ‘1 delbanin a‘l gi nizi
ligi shki ze gav’inj gaJ_{ba, "kshak In
dain a‘l lip zim wilbin; nil wila
gwaudqu ‘1 time-in— ‘le gagdtqum
gan - didelisin.  Nigi di nét ze ak
tkal - amit laun a‘l dum gakba gwi‘l
It am‘l gaudin ze gan héi; yai t’kc_‘)ﬁi"v,
wil kshak ‘le shmaiim giadin ‘1 giain
ni‘l gan h3i. N’da ‘la t’ hézimukin
‘le angaum ‘lip‘lanin ni‘l gi widesim
hakquin mi shigi‘l diag‘iqu ‘la hashagt.
Ze 1t nigi mi di shi-wadit 41 ganhak-
qu. Wai, agd miganak di ginam ‘le
gap ‘1time-in-a‘l haiqum giadin mi
dum gwiladant ge.a‘l gan - wilaigilst ?

{}The Hagaga is printed & published( 2
Samonthly (when possible) at Al n.nsh
Z%r\hssmn, by The Rev. J. B. McCuilagh. S
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Anspelsqu No 10.

| DIPRYRONGS. .
al * Bait baiqu Daiks  Gai  Gaid
Haiqu ' Kaiqu Lai ‘Lat Shait  spait
Wai wait  Yai yait (sounded like i n time
ﬁli Aub | aud auksh au‘’l  aus
auz Baug . bauk baul Daung dauk
daul daus  Gau gaub gaud  gaug
gaul gaul ’gaum gaun gaus  gauz
Griau giaul  giauz giawz  gwaum Gauk

Haub  haud  hauk hauksh haun Kau .

kauksh kaus kaws Lau law'b  laud

lauksh laum  laun laut lauz ‘Lau’ |
‘laud ‘laug ‘lank Maud maug mauk
maul mau'l | maun  maus mauqu mauz
"~Mesim etétqu ‘1 Vowels. . Vowels sounded separately.
Bai - Dax Mii Nia Squéit
Wil | 23t 'Aukt ‘Dé,uf( K¥duk
Liuk Lauks Lauk i\Iétu};s
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Anspelsqu No 11.

Sounded like o¢ in Toil.

-

naun’‘l naug ;x}aud

. naut nauz Sav’,
shau‘ spaug stau’

- Wau wau’ wauk
Waus Yaub yauks
yaun yaus Zau’
zauks zau'‘l zZaun
a3 au in - ‘Caught.

Sounded like du —— aou in the ‘Gernvan word, Saure,>
Daou daou‘l Gaou
Laou ‘Laou Maou
smaou spaou shaou
Yaou Zaon
ol

Doi Gwoi Hoi
Moi Noi Spoi

ou
Dou Giou Gou
Hovu’ Mou Nou
Out Spou Stou

A}

Sounded like ou in Abouts
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dr, O Axma Gwor-im!

__.._—-——\m_//"' Al P

‘La Gwol-im gon. O min‘] am!h
‘La zib ‘l mauks; ‘la gosqu ‘1 ‘Loks;]|
9a mi‘latqu le gazowin ‘1 Gancan; ?
ni‘l g1 gwi‘l limik ‘1 guba zoz a,‘l
ln ~amam ‘1 gagaud - dit.

‘La ali - yin - di‘l eancan a‘l
dum wila amai - dit; ni‘l gi uk
di ali-yin - dil gagaad ‘1 giat a‘l
dum wila ha‘lalish - dit.

Gus-gau‘l am - gau - git’l lax
hani - zogum, dip gan doi -uxs
Laxha ge al ‘le Amt ge, t wil |
oani wila shi-xsda-um a1 ‘le |
Guam - ¢wid - esqut ge. |

- ———— - O —



41

JUPAE VG S

ST. MATTHEW, V.

_ oltL gi ¢ gia’l wi wil- hélgit,
o‘ﬁ%e‘i’gan bak - daou‘lt a‘l lak sga-
[*  hisht; ni‘l gi li-dat, nidl gi
,. ffagwin atadiksqu ‘le disciplesqut a‘l
B} awvit.

2 Ni‘l gi t gage’l zim-magt ge, ni‘l
8 gi ©* shi-wilai-andit ge, a‘l hét,
3 Gumgoiv wel‘l li-gagweim gagaud-
dit: aflwil nédit ‘1 dum wilit a‘l ‘le
d Zap ©1 Lakha ge.

4 Gumgoi‘l wel ‘1 shi-giatqut ge:
M 29 Ja dum. wil gan - shaksqu 41
4 gagaud - dit.

¥ 5 Gumgoi‘l wel 1 mak - maukgit: a‘l
A wil nadit ge 1 dum wil gish-yétqu 4
halizok.

6 Gumgoi‘Tiwel ‘1 lukdiidikit gan t’an
gwilgwal - gwuke‘l Am: a‘lwil ‘la dum
b lizekdit ge.

7 Gumgdi‘l wel ‘1 gwik géim-gagand-
. Bdit: aflwil ni‘l nédit dum tan wa‘l
géimgaud.

8 Gumgoi‘l wel 1 I sbik - shaksgnm
ga.gaudit: allwil ‘la dum ¢ gia’dt
& Sunvorerr Laicha ge.

4 o Gumgoi‘l wel ‘l gwik shini - amug-
Wesqut: althwil dum shi - watqudit ge
a'l ‘lgish Smimorerr Lakha ge.
10 Gumgail wel ‘1 la - siliniqut al
Blakhol Am: adwil nadit *1 wilit a4 ‘e
RZ2p 1 Suivorcir Lakha ge.

11 Gumgoi‘l welshim a ze da ¢ laga-
' goludshim ‘1 giat, gan ze da t li-silin-
it nishim, gan ze w1 hélt ze hadadim

hadit laushim a‘l gapipndil, lakhal ‘e
witi se dum gan weldit,

12 Hish - gagwi - shkit - qushi - shim,
a‘l shim gia li - amam ‘1 gagaud - shim;:
a‘lwil wides ‘1 dum ksdashim a‘l zim
lakha ge: a‘lwil ganinét wila lt-silindit
‘1 gaprophet ge ‘le dagaukut laushim*

N1e1 di nét ‘le shi-wadi‘l ‘le giadi‘l
Ink halizok al Gumgwidesqu ze di ¢’
shi-wadi‘l Minusm ge. Mi‘lkantqu ‘1 giat
al maukgit; zak-zaukdit a1 dum mak-
maunkgdit, ni‘l gi t* omukqu-dit ‘1 ligi
ligweim gaundit, ze nét dum gi gup mi‘l
nédit ‘1 dum wil gish - yétqu ‘1 halizok,

Eimik.

Tune, BELMONT. ) C,M.

1 W1 ama li‘lkshim matikshum
Am‘] hoksquin laum a‘l gon,
Nixist gan la shait wanum se,
A dip gigién-uk-quin.

2 Nivist t’an hétan ‘1 wilbin tkon »
Mi dum wil & daltqum.
Ganim mi yolimugum, Mix,
Mi shi di-gagaudum.

3 Anaug ze dip dum wat ash NIn
Lakhiim giaksh gan‘l am.

Gand ha-shi-ainsqu ad gwashim
gaud : —

Hokgadim Charity.

4 Mak-mauk-gim gaud 1 ginAimin
laum,
- Dum shimom weldansqum;
Dum gi lak-bi-zi-uk-dum laun,

Dip dum di shibanin.
Amen,
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Wil AK -eshqu ‘1 Matik.

Algiuk ‘1 Lil'kshim Matkit a‘l matiksht, “ Shim gal
diila - gigiatqu nishim gan‘l akigit,” dia. * gum gid'-
shim ‘1 Gibi, ni’'l gi hédshim. Ze an shimgit magsqu -
shim ze an yai ksdi -shim; a‘l dum wil lakbi - ziwi‘l
Gibii dum t' hapdit nishim, a ze da t’ gid'dit wil dak-
gigiat ‘1 gagaud -shim,” dia ge. Ni‘l gan wel ‘I matik
shait éshqudit, gwulga nét ‘1 iukt, gan‘l haanag, gan'l
giba wik, a‘l nigi dum uk di giekqus ligi t' na.

““ Gup nigi duin di gish - hétqu ‘1 stau ‘1 ashai a‘l ligi
Gibii ga-naqui‘l dum didélisi, ”’ dia ‘1 éshqu ‘1 wi giadim
matik. * Dum hégiukum ‘1 wi Yas gon,” di shait héda.

Lii -am ‘1 gaud ‘1 Li‘lkshim Matkit a‘l algiuk t'kéna.

Wai, gum ‘lishqu ‘t hédit gwinddi ‘I Gibi! né, piqui,
gum ‘le gan -auzanga'l §68t ge ‘1 gid'dit, ze nét gi gup
wi shait hod-dit: shim akgoluk ‘1 wi giadim matik ge,
gina - dagit ‘le wi ama éshqut ge. .

Nl wila hé'l Hagazo 1 giat, éshqudit a'l dum kal-Teshi-yét
qudit ‘L tkanétqu ‘l anspalt-gaud,; gi gup dalkdit ‘le éshqudit a
ze da ul’ adilesqu ‘1 anspalt-gaud laudit. Ag'l dum wila gan-
dakgiat ‘I qrat a‘l gum wil éshqut ge: di gt a ze dat’ di-wefqu‘l
dakgiat a‘l ‘le gan-shimoqust a‘l Lakha ge, ni'l dum gan shim
dakgiat ge.

THE SHEEP’S PROMISE.

Tue Shepherd harangued his Flock:- ¢ You are utter cowards and imbeciles,”
cried he, ‘‘you catch but a glimpse of a Wolf, and off you scamper. If you would
only stand your ground firmly you would fare better; for the Wolves would be
afraid to attack you if they saw you were courageous,” he added. Therefore the *
Sheep unitedly promised, all of them, both rams and ewes, and little lambs, that
not one of them would ever flee again. ‘“ I will not shift even one of my feet again
for any Wolf as long as I live, ”” declared a big Ram. ‘‘ We shall be like a great
Wall now,” cried they all. The shepherd was é)leased with these speeches. Now,they
had scarcely finished speaking when, behold, a Wolf appeared ! no, Iam wrong,
they merely saw the shadow of his tail, nevertheless they bolted like one man;
foremost in the flight was the big Ram, leaving his beautiful promise behind him.

Thus do some people talk, promising to endure every temptation, but at once forgetting

theif promise when the temptation again arises. A mere promise cunnot be a means of strength
, toaman. But ifa man derive strength from his faith in God, then he will be strong indeed.

Adapted from PERRIN'S French Fables,
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SERMOYN.

Walch ys, stand fast
in the Faith, quit you
like men, be strong.

1. Watch ye,
Why should we watch?

Because we are yet —
1 In the midst of temptation; (world)
2 In nature’s weakened state; (flesh)
3 In the enemy’s country. {¢the devil)
How should we watch?
1 In prayer; 2 In hope; and
3 Incessantly.

I1. Stand fast in the Faith.

It profits a man nothing to —

1 Stand un-ertainly in Grace; to
2 Stand outside the Faith; or to
3 Stand independently of it.

But it i8 profitable for a man to —

1 Stand sure ( & fast) in Grace; to
2 Stand in, (& within) the Faith; & to
3 Stand dependently therein.

III. Quit you like men,

I Not like mere carnal creatures;
2 Not like little children;
| 3 Nor like worldly persons.
But rather let us act Itke men —
1 Who are not their own;
2 Who are servants of Another.
3 The man Christ Jesus onr example.

IV. Be strong.

For what purpose ?  To carry !

1 Tocarry on the Vinyard work;

2 To carry the Gospel to the heathen;

@ 3 To carry each one his cross, and
tollow Christ with a strong heart.

e —

4
¢

MALASGU.

) Shak-shég-shitn, shimgit
~ 2427 1t magsqushim a‘l zim an-
' shimotqus, mishim hogiuk

41 giat, ni‘l gidakgigiatsim.

I. Shak-shég shim,
A ‘twil ago‘l dum gan shat - shegum 2
- A4wil gai gwi‘l welum —
1 A‘l spait an-spalt-gaud; (halizok)
2 Spait wil alalishqum; (shmaZ se)
3 Lak zéziksqu ‘le t’an libalum. (hadm
N’da‘l dum wila shakshégum? ( haiqu)
1 Zim gigiengwuk*l; 2 Zim anpisqu;
3 21 ak di wil howum.

I1. Shimgit lu-magsqushim a‘l zim
an-shimotqus. .

Agl dum wila\ksda‘l giat a ze da —
1 Laak - magsqudita‘l zim Am; gan ze
2 Agwi-magsqudit a‘l Shimd; gan ze
3 Lip - magsqudit a‘l awid’t,

G qup shki‘l dum keda‘l giat a ze da—
1 Shimgit magsqudit a‘l zim Am; gan
2 Zelu-magsqudit a‘l zim ansimotqps;
3 Gan ze gan - magsqudit laut.

III. Mi shim hogiuk‘l giat,
1 Né a‘l gum shmaiim gigiat;
2 Neé a‘] sisosim guba t'gi‘lqu; gi
3 UK neé a‘l ligi git - halizokit.
Yai am dip dum hogiuk ‘I grat—
1 ‘Le ak di lip - gigiat- dit; yai
2 Tkal-wik-welim‘lqu ‘1 uk Giault ge.
3 Wila giats Christ Jesus ‘1 antyimilt
—_ [ ge laum.
IV. Nil gi dakgigiatshim.
A dum agoum ? A dip dum diyé‘l
1 Ha'lalisht ge a‘l zim Vinyard ge;
2 Amet ‘1 ma‘lasqu a‘l heathen ge.
3 A‘ldum t, {olzuk ‘1 me‘la giaul ‘1
giab ‘le kazagit, adumt’ yokqus Christ
[a‘l da.l_{gi,z'xt ‘] gaudt.
J. B. MG,
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CHRIST ‘L HALIMAUTQU ‘L GIAT. .

1 |S 1st. aft. East. Hezi‘l Nagwaud ge ‘Lgo‘lqut a dumn ¢ dilimautqu ‘1 ha-
[ lizok. 1 Jokn 4. 14.

Num. 16. 1-36. 1 Cor. 15, 1—29. E. Num. 16. 36, ligi 17. 1—12. John 20. 24—30.
‘La amt ge, ni‘l gi shki ‘1 gan -mantqu laut. Zech. 9. 9.
Dum limautqu ndm lakho‘l wil didélist ge. Rom. 5. 10. .
Shim giai ni‘l dum gi limautqushim. Ise. 45. 22,
Shim gia‘l wak ‘1 Shimoigit Lakha ge. Join 1. 29.
‘La t’ gaze‘l ‘le gandidélist ge wait zim gandidiuk. ZIsa. 53. 12.
Yai nét ‘1 gandidiuk lak kazag., Phi. 2. 8.
2nd. aft. East. Dum gi £’ dilimautqu ‘1 gitba V'gi‘lqu. Ps. 72. 4.

Num. 20. 1—H. Luke 9. 1—28, E. Num. 20. 14 wait 21. 10, ligi 21, 10. 2 Cor. 11.-

30 wait 12. 24.
Lakhadantqut ge a‘l dum wila Mint gan ‘1 dum Halimautqu ‘1 giat.
‘La hishgwiskitqus‘l gaudi a Shimoigit ‘1 Hamautqui. La.1.47.{ A cts5.31.
Diauzebi, gan‘l Hamautqui laut. 2 Sam. 22. 3. '
Dum ¢’ gwi‘l-gigelt gan‘l dum ¢’ dimautqu ‘le gwaudqut Luke 19. 10.
T’an kshi-giquin a‘l zim wilp - ‘li‘lingit. Deut. 13. 5. .
‘Le kshi-gii giquit ge a‘l zim anon ‘1 t’an libilugsdit. A£s. 107. 2
3rd. aft. Flast. ‘La dakgiat ‘1 Halimautqu-dit. Prov. 23. 11
Num. 22, Luke12. 35. E. Num. 23, ligi 24. @Gal. 5. 13.

Tkal-magqut lakho‘l wil gishgishum, ni‘l gi uk ginétantqut dum t’
[ shi-hik - hoginkum. Rom. 4. 25.
Wil kshi-wetqu ‘1 aigiadim ganmantqu. Heb. 5. 9.
Lip gwilks-ginamtqut a‘l dum ¢’ libaldi‘l ‘le gan-deldélis ‘1 tkanétqus ‘1
[ giat. 1 Tem. 2. 6.
Gum giaul ‘1 Laakyét a’l Lakha ge gan ‘1 giat, ni‘l né‘l giat Christ
Lip anént t'an diadiksqu ‘1 gan - mautqu. JIse. 539.16.[ Jesus.1 7m. 2.5.
Thkanétqu ‘1 giat dum t’an gia‘l ‘le gandimaudimsqu ‘1 Lakha ge. L1.3.6.
4th. aft. East. Shim ma‘li‘l ‘le gandimaudimsqut a ze bi‘lsha. Ps. 96.2,
Deut. 4. 1—23. Luke 17. 1—20. E. Deut. 4. 23—41., lgi 5. Eph. 5. 22 wait 6. 10.

Hakqu 1 wels Christ ash nom, ni £’ wil tkal-qusdagsi‘l antyimilt laum.
Lip né ‘1 ganmautquin, mi dum yiin a‘l avznni. P« 35.3. [ 1 Pet. 2. 21,

St. Mark. Shibant ng, ni‘l gi lip gwilks shamagst lakhoi. Gal. 2. 20.
Isa. 62. 6. Luke 18. 31 wait 19. 11. E. Ezék. 1. 1—15. Phil. 2,

‘La adiksqu ‘la gan-dimaudims-quin. JZlsa. 62. 11.
Pisqum a‘l1 Halimautqum ge. Phil. 3. 20. ,
Ash dip nadit ge ‘1 pisqut laut dum wil hazim uk piantqut. Heb. 9. 28.
5th. aft. East. Dakgiat a ¢’ dilimautqu ‘1 giat. Isa. 63. 1.

Deut. 6. Luke 20. 27, wait 21. 5. E. Deut. 9. ligi 10. Col. 1.21 wait 2. 8.

Nigi ligi sti- giauli ze t’an dilimautqu ‘I giat. Jsa. 43. 11.
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e~ MIGAUNSQU 22—
ist. 2nd. 3rd. 4th, gan‘l 35th, after EASTER - DAY.— wila y&1 gapi ‘1 Hali-
squaitqu Sha ‘la kalan ‘I EASTER. Saint MARK,—sha ge dip wil amgaun ‘1 Saint t’kdna.
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